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Innan  du  använder  eller  underhåller  denna  utrustning,  läs  denna  manual  noggrant  och  var  extra  uppmärksam  på  

säkerhetsvarningarna  och  försiktighetsåtgärderna.

All  information,  specifikationer  och  illustrationer  i  denna  manual  är  baserade  på  den  senaste  informationen  som  

var  tillgänglig  vid  trycktillfället.

utan  föregående  skriftligt  tillstånd  från  Autel.

Autel®  och  MaxiSys®  är  varumärken  som  tillhör  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  registrerade  i  Kina,  USA  

och  andra  länder.  Alla  andra  varumärken  är  varumärken  eller  registrerade  varumärken  som  tillhör  sina  respektive  

innehavare.

Ingen  del  av  denna  manual  får  reproduceras,  lagras  i  ett  återvinningssystem  eller  överföras  i  någon  form  eller  på  

något  sätt  elektroniskt,  mekaniskt,  fotokopierat,  inspelat  eller  på  annat  sätt.

Denna  manual  har  noggrant  kontrollerats  för  noggrannhet.  Ingen  garanti  ges  för  innehållets  fullständighet  och  

korrekthet,  inklusive  men  inte  begränsat  till  specifikationer,  funktioner  och  illustrationer.

Autel  ansvarar  inte  för  några  direkta,  speciella,  oförutsedda  eller  indirekta  skador,  eller  för  några  ekonomiska  

följdskador  (inklusive  utebliven  vinst)  till  följd  av  användning  av  denna  utrustning.

Autel  förbehåller  sig  rätten  att  göra  ändringar  när  som  helst  utan  föregående  meddelande.  Medan  informationen  i

www.autel.com

1-855-288-3587  (Nordamerika)

För  teknisk  assistans  på  alla  andra  marknader,  vänligen  se  Teknisk  support  i  den  här  manualen.

+86  (0755)  8614-7779  (Kina)

jag

VIKTIG

För  tjänster  och  support

Upphovsrättsinformation

Varumärken

Friskrivning  från  garantier  och  ansvarsbegränsning

pro.autel.com

support@autel.com
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VARNING

Säkerhetsmeddelanden  tillhandahålls  för  att  förhindra  personskador  och  skador  på  utrustning.

Innan  du  använder  utrustningen,  läs  alltid  igenom  och  följ  säkerhetsmeddelandena  och  
tillämpliga  testprocedurer  som  tillhandahålls  av  tillverkaren  av  fordonet  eller  utrustningen  som  
testas.  Använd  utrustningen  endast  enligt  beskrivningen  i  denna  manual.  Se  till  att  läsa,  förstå  
och  följa  alla  säkerhetsmeddelanden  och  instruktioner  i  denna  manual.

För  din  egen  och  andras  säkerhet,  och  för  att  förhindra  skador  på  utrustningen  och  fordonen  
som  den  används  på,  är  det  viktigt  att  säkerhetsinstruktionerna  som  presenteras  i  denna  
manual  läses  och  förstås  av  alla  personer  som  använder  eller  kommer  i  kontakt  med  
utrustningen.

Det  finns  ett  flertal  procedurer,  tekniker,  verktyg  och  delar  som  krävs  för  att  serva  fordon,  
liksom  kompetensen  hos  den  person  som  utför  arbetet.  På  grund  av  det  stora  antalet  
testtillämpningar  och  variationer  i  de  produkter  som  kan  testas  med  denna  utrustning  kan  vi  
inte  förutse  eller  ge  råd  eller  säkerhetsmeddelanden  som  täcker  alla  omständigheter.  Det  är  
bilteknikerns  ansvar  att  vara  kunnig  om  det  system  som  testas.  Det  är  avgörande  att  använda  
korrekta  servicemetoder  och  testprocedurer.  Det  är  viktigt  att  utföra  tester  på  ett  lämpligt  och  
acceptabelt  sätt  som  inte  äventyrar  din  säkerhet,  andras  säkerhet  i  arbetsområdet,  den  enhet  
som  används  eller  det  fordon  som  testas.

FARA

Indikerar  en  omedelbart  farlig  situation  som,  om  den  inte  undviks,  kan  leda  till  dödsfall  eller  
allvarliga  skador  för  föraren  eller  åskådare.

Alla  säkerhetsmeddelanden  inleds  med  ett  signalord  som  anger  risknivån.

Indikerar  en  potentiellt  farlig  situation  som,  om  den  inte  undviks,  kan  leda  till  dödsfall  eller  
allvarliga  skador  för  föraren  eller  åskådare.

Säkerhetsmeddelandena  häri  täcker  situationer  som  Autel  är  medvetna  om  vid  tidpunkten  för  publicering.

Autel  kan  inte  känna  till,  utvärdera  eller  ge  dig  råd  om  alla  möjliga  faror.  Du  måste  vara  säker  
på  att  eventuella  tillstånd  eller  serviceåtgärder  som  uppstår  inte  äventyrar  din  personliga  
säkerhet.

ii

Säkerhetsmeddelanden

Säkerhetsinformation

Säkerhetsinstruktioner
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ÿ  Se  servicehandboken  för  det  fordon  som  ska  servas  och  följ  alla  diagnostiska  procedurer  och  

försiktighetsåtgärder.  Underlåtenhet  att  göra  detta  kan  leda  till  personskador  eller  skador  på  testutrustningen.

Att  lyssna  på  hög  volym  under  längre  perioder  kan  leda  till  hörselnedsättning.

När  en  motor  är  igång,  håll  serviceområdet  VÄL  VELTILERAT  eller  anslut  ett  avgasutsugssystem  till  motorns  

avgassystem.  Motorer  producerar  kolmonoxid,  en  luktfri,  giftig  gas  som  orsakar  långsammare  reaktionstid  och  

kan  leda  till  allvarliga  personskador  eller  dödsfall.

säkra.

Använd  ögonskydd  som  uppfyller  ANSI-standarderna.

Säkerhetsvarningar

Var  extra  försiktig  när  du  arbetar  runt  tändspolen,  fördelarlocket,  tändkablarna  och  tändstiften.  Dessa  

komponenter  skapar  farliga  spänningar  när  motorn  är  igång.

ÿ  Lägg  växellådan  i  PARK-läge  (för  automatlåda)  eller  NEUTRAL-läge  (för  manuell  växellåda).

växellådan)  och  se  till  att  parkeringsbromsen  är  åtdragen.

ÿ  Placera  klossar  framför  drivhjulen  och  lämna  aldrig  fordonet  utan  uppsikt  medan

Placera  inte  testutrustningen  på  fordonets  fördelare.  Starka  elektromagnetiska  störningar  kan  skada  

utrustningen.

ÿ  Kör  fordonet  i  ett  välventilerat  arbetsområde,  eftersom  avgaser  är  giftiga.

ÿ  Håll  kläder,  hår,  händer,  verktyg,  testutrustning  etc.  borta  från  alla  rörliga  eller  varma

ÿ  Ha  en  brandsläckare  lämplig  för  bensin-,  kemikalie-  och  elektriska  bränder  i  närheten.

FARA

Det  rekommenderas  inte  att  använda  hörlurar  på  hög  volym

Utför  alltid  fordonstester  i  en  säker  miljö.

ÿ  Anslut  eller  koppla  inte  bort  någon  testutrustning  medan  tändningen  är  på  eller  motorn  är  igång.

iii

motordelar.

ÿ  Håll  testutrustningen  torr,  ren  och  fri  från  olja,  vatten  eller  fett.  Använd  ett  milt  rengöringsmedel  och  en  ren  

trasa  för  att  rengöra  utrustningens  utsida  vid  behov.

För  att  undvika  att  skada  testutrustningen  eller  generera  felaktiga  data,  se  till  att  fordonets  batteri  är  fulladdat  

och  att  anslutningen  till  fordonets  DLC  är  ren  och  felfri.

testning.

ÿ  Kör  inte  fordonet  och  använd  testutrustningen  samtidigt.  All  distraktion  kan  orsaka  en  olycka.
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LASERSTRÅLNING

Ögonlocken  ger  tillräckligt  skydd  vid  oavsiktlig  kort  ögonkontakt  med  sådan  laserstrålning.  Laserapparater  av  klass  2  kan  därför  

användas  utan  ytterligare  försiktighetsåtgärder  om  användaren  absolut  inte  behöver  antingen  avsiktligt  titta  in  i  lasern  under  längre  

perioder  (>0,25  s)  eller  upprepade  gånger  titta  in  i  lasern  eller  på  direkt  reflekterad  laserstrålning.

Laseranordningens  klass  anger  den  potentiella  fara  som  är  förknippad  med  dess  tillgängliga  

laserstrålning.  För  laserutrustning  av  klass  2  ligger  den  tillgängliga  laserstrålningen  inom  det  synliga  

spektralområdet  (400  nm  till  700  nm).

Rikta  aldrig  laserstrålen  mot  människor,  särskilt  inte  mot  deras  ansikte  eller  ögon.

Termen  laserutrustning  avser  anordningar,  system  eller  testuppställningar  som  genererar,  sänder  

eller  använder  laserstrålning.

Att  ta  mediciner  eller  dricka  alkohol  saktar  ner  ögonlockens  reflexfunktion.

VARNING

Detta  medför  en  särskild  risk.  Det  rekommenderas  att  alla  som  är  påverkade  av  läkemedel  använder  

laserskyddsglasögon  med  skyddsnivå  R1.

Operatören  ska  placera  varningen  "Varning  för  laserstråle"  i  ögonhöjd  och  på  ett  synligt  sätt  vid  

mätstationen.

ÿ  Titta  inte  direkt  in  i  laserkällan.  ÿ  Operatören  

måste  följa  den  avsedda  användningen.

fjärde

Säkerhetsåtgärder:

Personer  som  inte  är  utbildade  i  att  arbeta  med  laserutrustning  och  om  farorna  med  laserstrålning  får  

inte  beträda  arbetsplatser  där  arbete  sker  med  laserstrålar  eller  laseravgivande  apparater.
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Vid  arbete  med  risk  för  fotskador  måste  man  informera  om  vikten  av  att  bära  skyddsskor.  Fotskador  

kan  till  exempel  orsakas  av  att  man  faller  eller  faller  verktyg  eller  arbetsföremål,  att  foten  fastnar,  att  

spikar  eller  metallspån  fastnar  i  sulorna  etc.

på  ett  synligt  sätt  vid  mätstationen.

Säkerhetsåtgärder:

Infraröd  enhet  inuti.  Undvik  direkt  ögonkontakt.

Het  yta.  Undvik  direktkontakt.

ÿ  Titta  inte  direkt  in  i  IR-källan.  ÿ  

Användaren  måste  följa  produktens  avsedda  användning.

Skyddsskor  måste  bäras.

ÿ  Operatören  ska  placera  varningen  "Varning  för  infraröd  strålning"  i  ögonhöjd  och

Säkerhetsåtgärder:

ÿ  Operatören  ska  placera  den  obligatoriska  skylten  "Använd  skyddsskor"  i  ögonhöjd  och  på  
ett  tydligt  synligt  sätt  vid  mätstationen.

ÿ  Operatörer  bör  alltid  bära  rekommenderade  skyddsskor.

i

ANVÄND  SKYDDSSKOR

INFRARÖD  STRÅLNING
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1.1  Konventioner

VIKTIG

Fet  text  används  för  att  markera  valbara  objekt  som  knappar  och  menyalternativ.

Följande  konventioner  används:

Denna  manual  innehåller  instruktioner  för  användning  av  enheten.

Vissa  illustrationer  som  visas  i  den  här  manualen  kan  innehålla  moduler  och  tillvalsutrustning  som  inte  ingår  i  ditt  

system.  Kontakta  din  säljrepresentant  för  information  om  tillgängligheten  av  andra  moduler  och  tillvalsverktyg  eller  

tillbehör.

Exempel:

ÿ  Tryck  på  OK.

En  ANTECKNING  ger  användbar  information  såsom  ytterligare  förklaringar,  tips  och  kommentarer.

Exempel:

Håll  kabeln  borta  från  värme,  olja,  vassa  kanter  och  rörliga  delar.  Byt  ut  skadade  kablar  omedelbart.

Nya  batterier  når  full  kapacitet  efter  cirka  3  till  5  laddnings-  och  urladdningscykler.

VIKTIGT  indikerar  en  situation  som,  om  den  inte  undviks,  kan  leda  till  skador  på  surfplattan  eller  fordonet.

1

Exempel:

1 Använda  den  här  manualen

1.1.2.2  Viktigt

1.1.2.1  Anteckningar

NOTERA

1.1.2  Anteckningar  och  viktiga  meddelanden

1.1.1  Fet  text
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Exempel:

Eftersom  illustrationerna  som  används  i  den  här  manualen  är  exempel,  kan  den  faktiska  testskärmen  

variera  för  varje  fordon  som  testas.  Följ  menytitlarna  och  instruktionerna  på  skärmen  för  att  göra  rätt  

val  av  alternativ.

Hyperlänkar  finns  i  elektroniska  dokument.  Blå  kursiv  text  indikerar  en  valbar  hyperlänk;  blå  

understruken  text  indikerar  en  webbplatslänk  eller  en  e-postadresslänk.

Illustrationerna  är  baserade  på  standardinställningarna  i  Hjulinställningsinställningar,  och  du  kan  

ändra  inställningarna  efter  dina  behov  och  faktiska  situationer.  Se  Hjulinställningsinställningar  för  mer  

information.

Eftersom  kalibreringsprocedurerna  för  användning  av  fälgklämmor  och  däckklämmor  i  princip  är  

desamma,  illustreras  inte  procedurerna  för  användning  av  däckklämmor  för  kalibrering  i  den  här  manualen.

En  pilikon  indikerar  en  procedur.

Illustrationerna  av  klämmor  i  den  här  manualen  är  baserade  på  användning  av  fälgklämmor.

2.  Tryck  hårt  ner  och  justera  snabbkopplingssystemet  för  att  göra

1.  Snäpp  fast  bromspedalen  i  bromspedalens  kontaktstycken.

krokar  fastnade  i  sätet  för  att  låsa  bromspedalen.

2

ÿ  För  att  montera  bromspedalens  nedtryckare

1.1.4  Illustrationer

1.1.3  Hyperlänkar

1.1.5  Förfaranden
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2.2.1  Hjulinställningsram

2.1  Säkerhetsinstruktioner  och  försiktighetsåtgärder

2.2  Produktbeskrivning

2  Allmän  introduktion

5.  När  hjulinställningsramen  är  flyttad  till  önskad  position,  vrid  de  justerbara  fötterna  medurs  för  att  förhindra  att  

hjulinställningsramen  rör  sig.

och  slutrapportering,  med  stöd  från  Autels  fordonsdatabas  och  originalutrustningstillverkarens  (OE)  specifikationer.

Autel  IWA500  är  ett  surfplattestyrt  intelligent  hjulinställningssystem.  Det  optimerar  hela  arbetsflödet,  inklusive  

automatisk  fordonsidentifiering,  inställningar,  guidade  justeringar,

3.  För  att  minska  risken  för  elektriska  stötar,  använd  den  inte  på  regnig  eller  våt  mark.

4.  Använd  eller  förvara  inte  utrustningen  på  platser  med  kraftig  rök,  damm  och  dimma.

6.  Undvik  att  använda  hjulinställningsramen  i  miljöer  med  starka  vibrationer  eller

och  andra  verktyg.  Felaktig  användning  kan  orsaka  personskador  och  förkorta  ramens  livslängd.

andra  verktyg.

ordentligt  jordad.

1.  Kontrollera  strömförsörjningen  och  se  till  att  strömförsörjningsspänningen  är  stabil  och

2.  Placera  sladden  försiktigt  så  att  den  inte  trasslar  sig  eller  fastnar.

Hjulinställningsramen  för  IWA500  levereras  plattpackad  med  fyra  huvudkomponenter  för  frakt:  bas,  stativ,  

tvärstag  och  surfplattahållare.  Paketet  innehåller  även  standardtillbehör.  För  korrekt  montering,  se  instruktionerna  

i  snabbreferensguiden.

stark  vind,  eftersom  raminstabilitet  kommer  att  leda  till  felaktiga  mätresultat.

7.  Läs  och  följ  alla  försiktighetsåtgärder  och  varningsetiketter  som  är  fästa  på  hjulinställningsramen.

3

8.  Följ  instruktionerna  i  den  här  manualen  för  att  använda  hjulinställningsramen  och
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(D  x  B  x  H)

AUTEL-CSCW500

ÿ  En  yta  på  10  m/32,8  fot  och  5  m/16,4  fot  krävs  för  att  slutföra  hela  arbetet

Höjdintervall  för  tvärstången

Tabell  2-1  Specifikationer  för  hjulinställningsram

BeskrivningPunkt

Modell

Nuvarande

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  

94,72  tum)

260  W

100–264  V,  50/60  Hz

4

krävs  för  att  placera  hjulinställningsramen.

Figur  2-1  Hjulinställningsram  AUTEL-CSCW500

ÿ  En  klar  och  plan  yta  som  mäter  4  m/13,2  fot  i  längd  och  5,33  m/17,5  fot  i  bredd  är

hjulinställningsfunktion.

Rammått

1456–2406  mm  (57,32–94,72  tum)Ramhöjdintervall

Strömförsörjning

Nominell  effekt

5  A  max

300–2200  mm  (11,81–86,61  tum)

NOTERA
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2671,60  mm  (105,18  tum)

Punkt

Tryck  på  den  för  att  sänka  tvärstaget.

För  att  ansluta  USB-kabeln.

Tabell  2-2  Förklaringar  av  symboler  på  hjulinställningsramen

Tvärstångens  längd

-10–50  ÿ  (14  °F–122  °F)

-20–60  ÿ  (-4  °F–140  °F)

MaxiAlign  IWA500

Lagringstemperatur

Symbol Namn

Tryck  på  den  för  att  lyfta  tvärstaget.

USB-gränssnitt

3072*2048Enskild  kamerapixel

Förklaring

NER

Beskrivning

Kameranummer 5

HDMI-gränssnitt

UPP

För  att  ansluta  HDMI-kabeln.

NÖDSTOPP  Tryck  på  den  i  nödfall.

5

Kompatibel  surfplatta

Driftstemperatur
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NamnSymbol

Varningsmärke.

inuti.  Undvik  ögonkontakt

FÖRSIKTIGHET

Skydda  mot  solljus.  Varningsmärke.

Het  yta.  Undvik

Skydda  mot  fett

Varningsmärke.

exponering.

6

Varningsmärke.

Förklaring

Infraröd  enhet

Varningsmärke.

kontakta.

Varningsmärke.

Bräcklig

Skydda  mot  vatten

Varningsmärke.
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stödjande  grund,  vilket  gör  att  

hjulinställningsramen  enkelt  kan  flyttas  

runt  efter  behov.

Tabell  2-3  Hjulinställningsramkomponenter

Stå

Fungerar  som  stall  och

Består  av  tre  sektioner:  vänster

till  ribban.

Hållare  för  surfplatta

arm,  armkoppling  och  höger  arm.  

Kamerasatsen  är  monterad

Komponentnamn  Illustration
Beskrivning

Bas

7

Stöder  hållande  av  en  surfplatta  under  

hjulinställning.

Tvärstång

Stöder  installation  av  tvärstång.

2.2.1.1  Ramkomponenter
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Figur  2-3  Kontrollknappar

Figur  2-2  Justerbara  fötter

Fyra  justerbara  fötter  finns  under  hjulinställningsramen.  För  att  hålla  ramen  stabil  och  förhindra  rörelse,  vrid  de  

justerbara  fötterna  medurs.

Tre  kontrollknappar  finns  tillgängliga:  NÖDSTOPP,  UPP  och  NER.  NÖDSTOPP-knappen  stoppar  tvärbalken  från  

att  höjas  eller  sänkas  i  en  nödsituation;  UPP-knappen  lyfter  tvärbalken;  NER-knappen  sänker  tvärbalken.

1.  NÖDSTOPP-knapp

2.  UPP-knapp

3.  NED-knapp

8

En  höger  kameraenhet  och  en  vänster  kameraenhet  är  installerade  på  tvärbalken.  Kamerasatsen  fungerar  som  

en  viktig  komponent  vid  hjulinställningsfunktionen.

2.2.1.3  Kontrollknappar

2.2.1.2  Justerbara  fötter

2.2.1.4  Kamerakit
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NOTERA

Den  vänstra  kameraenheten,  med  två  kameror,  används  för  att  identifiera  dess  utsedda  mål.

Bild  2-4  Höger  kameraenhet  AUTEL-CSC0500/18

ÿ  Höger  kameraenhet

När  du  är  vänd  mot  framsidan  av  hjulinställningsramen  är  den  vänstra  kameraenheten  på  vänster  sida  och  den  

högra  kameraenheten  på  höger  sida.

Den  högra  kameraenheten,  med  tre  kameror,  används  för  att  identifiera  dess  utsedda  mål.

2.  Strömport

ÿ  Vänster  kameraenhet

1.  USB-port

Bild  2-5  Vänster  kameraenhet  AUTEL-CSC0500/18

2.  Strömport

1.  USB-port

9
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3.1  Standardtillbehör

3  Introduktion  till  tillbehör

AUTEL-CSC0500/19/RR

1  st

Skruv  (M4  x  10)

1  st

AUTEL-CSC0500/19/RF

AUTEL-CSC0500/19/LR

Bromspedaltryckare

1  st

AUTEL-CSC0500/27

AUTEL-CSC0500/16/RF

Ej  tillämpligt

Hjulkloss

Ej  tillämpligt

3  st;  reservdelar

Tabell  3-1  Standardtillbehör  i  hjulklämmeversion  (fälgklämma)

Modell

Ej  tillämpligt

4  st

AUTEL-CSC0500/16/LF

Insexnyckel  (2,5  mm)

Stativverktyg

Skruv  (M5  x  20)

12/24  V  nätsladd

KvantitetNamn

1  st

5  st

4  st

Hjulklämma  (Fälgklämma)

Mål

AUTEL-CSC0500/16/RR

Ej  tillämpligt

Ratthållare

2  st

Ej  tillämpligt

1  st

AUTEL-CSC0500/19/LF

Ej  tillämpligt

AUTEL-CSC0500/16/LR

Nätsladd

AUTEL-CSC0500/26

10
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2  st

AUTEL-CSC0500/17/RR

Namn

Sexkantsnyckel  (4  mm)

ModellNamn

AUTEL-CSC0500/17/LF

Ej  tillämpligt

Stativverktyg

AUTEL-CSC0500/26

AUTEL-CSC0500/27

1  st

Kvantitet

12/24  V  nätsladd

AUTEL-CSC0500/16/RF

Nätsladd

1  st

1  st

AUTEL-CSC0500/16/LF

Kvantitet

1  st

Tabell  3-2  Standardtillbehör  i  hjulklämma  (däckklämma)  version

Ej  tillämpligt

Ej  tillämpligt

11

1  st

AUTEL-CSC0500/16/LR

Modell

1  st

Skruv  (M5  x  20)

4  st
AUTEL-CSC0500/17/LR

AUTEL-CSC0500/16/RR

4  st

Utrustningsskydd

Hjulklämma  (Däckklämma)

Ej  tillämpligt

Ej  tillämpligt

Bromspedaltryckare

AUTEL-CSC0500/17/RF

Mål

Ratthållare

Hjulkloss

5  stEj  tillämpligt

Machine Translated by Google



1.  Fästaxelspår  —  för  att  sätta  i  målets  fästaxel.

Insexnyckel  (2,5  mm)

1  st

Hjulklämmen  (fälgklämman)  AUTEL-CSC0500/19  monteras  på  fordonshjulet  för  att  säkra  det  angivna  målet  AUTEL-

CSC0500/16  för  detektering  av  kamerakittet.

3  st;  reservdelar

5.  Spärrhakar  —  för  att  fästa  hjulklämman  (fälgklämman)  på  hjulet.

Sexkantsnyckel  (4  mm)

Modell

4.  Spår  för  spärrhakar  —  för  att  sätta  in  spärrhakarna  i  lämpliga  positioner  baserat  på  hjulet

Ej  tillämpligt

12

Ej  tillämpligt

Ej  tillämpligt

Namn Kvantitet

Skruv  (M4  x  10)

2.  Åtdragningsskruv  —  för  att  dra  åt  den  insatta  fixeringsaxeln  på  målet.

diameter.

Ej  tillämpligt 1  st

Utrustningsskydd

1  st

3.  Låsknopp  —  för  att  dra  åt  hjulklämman  (fälgklämman)  på  hjulet.

Figur  3-1  Hjulklämma  (fälgklämma)  AUTEL-CSC0500/19

3.1.1  Hjulklämma  (Fälgklämma)
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7.  Fästa  axelspåret

Figur  3-2  Hjulklämma  (däckklämma)  AUTEL-CSC0500/17

Första  växeln:  19–27  tum

13

Andra  växeln:  24-32  tum

1.  Kontrollknapp

Tredje  växeln:  30–37  tum

4.  Dra  i  handtaget

6.  Låshandtag

ÿ  För  att  montera  hjulklämman  (däckklämman)

8.  Låsknopp

OBS!  

Se  till  att  montera  spärrhaken  med  draghandtaget  först  och  montera  den  i  spärrhakespåret  närmast  lyfthandtaget,  

och  montera  sedan  de  andra  två  spärrhakarna  på  samma  sätt.

Fyra  hjulklämmor  (däckklämmor)  ingår  i  ett  kit,  en  som  ska  monteras  på  varje  motsvarande  fordonsdäck.  Varje  

klämma  har  tre  kugghjul  för  att  passa  däck  med  olika  diametrar.  Det  tillämpliga  däckdiameterintervallet  för  varje  

växel  är  följande:

2.  Gruppen

1.  Håll  i  lyfthandtaget  (5)  och  tryck  på  kontrollknappen  (1)  på  spärrhakens  spår  (3).

2.  Sätt  i  matchande  spärrhake  i  spärrhakehålet.

5.  Lyfthandtaget

3.  Spår  för  spärrhake

3.1.2  Hjulklämma  (Däckklämma)
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4.  Hjulklämmen  (däckklämman)  med  mål  är  ordentligt  monterad.

5.  Tryck  på  kontrollknappen  och  dra  spärrhakarna  uppåt  eller  nedåt  för  att  justera  växeln.

14

3.  När  spärrhaken  är  helt  isatt  i  spärrhakens  skåra,  släpp  kontrollknappen  —

4.  När  alla  tre  spärrhakar  är  ordentligt  monterade,  justera  växeln  efter  däckets

6.  När  du  hör  ett  "klick"  betyder  det  att  växeln  har  justerats.

3.  När  alla  spärrhakar  är  ordentligt  fästa  vid  däcket,  släpp  draghandtaget  och

1.  När  hjulklämman  (däckklämman)  är  monterad,  ta  ut  målet  som  matchar  däckklämman.

3.  Sätt  in  målpositioneringsstiftet  i  motsvarande  monteringshål  så  att  målet  kan  föras  in  i  fästaxelns  spår  (7).

4.  Dra  åt  låsknappen  efter  att  målet  är  ordentligt  isatt.

lås  låshandtaget  (6).

OBS!  

När  ingen  siffra  visas  efter  justering  av  växeln  är  den  i  första  växeln  och  du  kan  bara  dra  ut  spärrhakarna;  när  

siffran  2  visas  är  den  i  andra  växeln;  när  siffran  3  visas  är  den  i  tredje  växeln.  Se  till  att  de  tre  spärrhakarna  är  i  

samma  växel.  Montera  de  andra  tre  däckklämmorna  enligt  beskrivningen  ovan.

2.  Håll  i  lyfthandtaget  (5)  och  lyft  upp  draghandtaget  (4)  för  att  montera  hjulklämman  (däckklämman)  på  

motsvarande  däck.

spärren  är  väl  monterad.

Släpp  sedan  kontrollknappen.

diameter.

ÿ  Att  installera  målet

ÿ  För  att  montera  hjulklämma  (däckklämma)  på  ett  däck

OBS  

Hjulklämman  (däckklämman)  och  målet  ska  matcha.  Till  exempel  ska  det  vänstra  bakre  målet  monteras  på  det  

vänstra  bakre  hjulklämman  (däckklämman).

2.  Håll  i  lyfthandtaget  (5)  och  släpp  låsknappen  (8).

1.  Innan  du  monterar  hjulklämman  (däckklämman)  på  ett  däck,  se  till  att  målet  är  ordentligt  monterat  och  att  

växeln  är  justerad  efter  däckets  diameter.
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2.  Sätt  in  spärrhakarna  i  lämpliga  spår  beroende  på  hjulstorlek  (passar  hjul  med  en  
diameter  mellan  14"  och  23").

Bild  3-3  Mål  AUTEL-CSC0500/16

Det  finns  fyra  mål.  De  främre  målen  sätts  in  i  vänster  framhjulsklämma  och  höger  
framhjulsklämma,  och  de  bakre  målen  sätts  in  i  vänster  bakhjulsklämma  och  höger  
bakhjulsklämma.  Alla  fyra  målen  används  för  att  noggrant  läsa  av  hjulinställningsparametrarna.

ÿ  För  att  montera  hjulklämman  (fälgklämman)  och  målet  på  hjulet

4.  Justera  efter  behov  och  dra  sedan  åt  låsvredet  för  att  fästa  hjulklämman  (fälgklämman)  
ordentligt  på  hjulet.

3.  Lossa  låsvredet  (3)  för  att  montera  hjulklämman  (fälgklämman)  på  hjulet.

1.  Ta  bort  skydden  från  spärrhakarna  på  fälgklämman.

OBS  

Hjulklämman  (fälgklämman)  och  målet  ska  matcha.  Till  exempel  ska  det  vänstra  bakre  målet  monteras  på  det  

vänstra  bakre  hjulklämman  (fälgklämman).

15

5.  Lossa  åtdragningsskruven  (2)  och  för  in  målets  fixeringsaxel  i  fixeringsaxelns  spår  
(1)  med  målpositioneringsstiftet  isatt  i  motsvarande  monteringshål.  Dra  åt  
åtdragningsskruven  när  målet  är  ordentligt  installerat.

3.1.3  Mål
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3.1.4  Bromspedalnedtryckare

3.1.5  Ratthållarstativverktyg

ÿ  För  att  montera  bromspedalens  nedtryckare

1.  Krok

Bromspedalnedtryckaren  hjälper  till  att  trampa  ner  bromspedalen.

Bild  3-4  Bromspedalsdämpare  AUTEL-CSC0500/26

1.  Snäpp  fast  bromspedalen  i  bromspedalens  kontaktstycken.

3.  Bromspedalens  kontaktstöd

2.  Snabbkopplingsjusteringssystem

Ratthållarverktyget  används  för  att  fixera  rattens  position  och  rikta  in  fordonet.

Figur  3-5  Ratthållarverktyg  AUTEL-CSC0500/27

16

krokar  fastnade  i  sätet  för  att  låsa  bromspedalen.

2.  Tryck  hårt  ner  och  justera  snabbkopplingssystemet  för  att  göra
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ÿ  För  att  montera  ratthållarens  stativverktyg

1.  Krok

2.  Lossa  låsvredet.

17

Hjulklossen  placeras  bakom  ratten  för  att  förhindra  att  fordonet  rullar  iväg.

1.  Parkera  fordonet  på  en  plan  yta.

Figur  3-7  Placera  hjulklossen

ratten  för  att  begränsa  rattens  rotation.

3.  Snabbkopplingsjusteringssystem

2.  Låsknopp

3.  Justera  snabbkopplingssystemet  så  att  krokarna  vidrör

1.  Placera  ratthållarens  stativverktyg  på  sätet.

4.  Dra  åt  låsvredet  för  att  fixera  det.

3.  Förvara  efter  användning.

Figur  3-6  Hjulkloss

ÿ  För  att  placera  hjulklossen

rullar  iväg.
2.  Kila  fast  hjulklossen  i  hjulet  enligt  bilden  för  att  förhindra  att  hjulet

3.1.6  Hjulkloss
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3.2  Nödvändiga  tillbehör  (ingår  ej)

3.2.1  Kalibreringsfält

3.1.7  12  V/24  V  extern  strömkabel

Figur  3-9  Kalibreringsfält

AUTEL-CSC0500/12

Tabell  3-3  Nödvändiga  tillbehör

Den  externa  12  V/24  V-strömkabeln  är  fäst  vid  handtaget.  Anslut  ena  änden  av  sladden  till  DC-utgången  i  

hjulinställningsramen,  anslut  12  V-ingångssladden  till  strömingången  på  Autel-surfplattan  eller  Autel  NV-

kalibratorn  för  att  ladda  enheterna  via  ramen.

Figur  3-8  12  V/24  V  extern  strömkabel

Namn

AUTEL-CSC0500/10

Modell

18

Kalibreringsstapeln,  med  hög  mätprecision,  är  ett  professionellt  verktyg  för  att  utföra  hjulinställning.  Vid  kalibrering  

av  hjulriktaren,  noggrannhetskontroll  eller  målkalibrering  av  hjulklämman  krävs  en  kalibreringsstapel.

MaxiAlign  IWA500  Surfplatta Ej  tillämpligt

Kalibreringsfält
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3.2.2  MaxiAlign  IWA500

ÿ  För  att  montera  en  hjulklämma  (däckklämma)  på  kalibreringsstången

4.  Justera  efter  behov  och  dra  sedan  åt  låsvredet  för  att  montera  det  ordentligt.

Anslut  surfplattan  till  hjulinställningsramen  via  IWA500  Wi-Fi  för  att  upprätta  kommunikation.

ÿ  För  att  montera  en  hjulklämma  (fälgklämma)  på  kalibreringsstången

2.  Sätt  in  spärrhakarna  i  lämpliga  spår  i  enlighet  med  kalibreringsstångens  storlek.

2.  När  hjulklämman  (däckklämman)  är  ordentligt  monterad  på  kalibreringsstången,  vrid  låshandtaget  för  att  låsa  

hjulklämman  (däckklämman)  ordentligt  på  kalibreringsstången.

1.  Håll  i  lyfthandtaget  och  lyft  upp  däckklämmans  draghandtag  för  att  montera  spärrhakarna.

19

1.  Ta  bort  skydden  från  hjulklämmans  (fälgklämmans)  spärrhakar.

Innan  du  ansluter  hjulinställningsramen,  kontrollera  lands-/regionsinställningarna  i

kalibreringsfältet.

hjulklämma  (fälgklämma)  på  kalibreringsstången.

3.  Lossa  låsvredet  på  hjulklämman  (fälgklämman)  för  att  montera  den  på

i  spåren  på  kalibreringsfältet.

Hjulinställningsramen  IWA500  måste  användas  med  MaxiAlign  IWA500-surfplattan,  och  du  kan  endast  utföra  

hjulinställningsfunktionen  när  IWA500-hjulinställningsramen  är  ansluten  till  MaxiAlign  IWA500-surfplattan.

Figur  3-10  MaxiAlign  IWA500-surfplatta

Hjulinställningsramens  anslutning

Android-systemet  på  surfplattan.

NOTERA
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3.  Välj  Hjulinställningsramsanslutning  för  att  öppna  skärmen.

2.  Tryck  på  Hjulinställningsinställningar  i  den  vänstra  kolumnen.

ÿ  För  att  ansluta  surfplattan  till  hjulinställningsramen

1.  Slå  på  surfplattan.  Tryck  på  appen  Inställningar  i  jobbmenyn.

Figur  3-11  Anslut  IWA500  via  Wi-Fi  1

4.  Tryck  på  Wi-Fi-växeln  för  att  aktivera  hjulinställnings-Wi-Fi.  Surfplattan  söker  efter  tillgängliga  
enheter.  Ramens  Wi-Fi-namn  är  "ADAS",  med  ett  serienummer  som  suffix.  Tryck  på  

lämplig  enhet  för  att  ansluta.  När  en  anslutning  är  upprättad  visas  anslutningsstatusen  

som  "Ansluten".

Figur  3-12  Anslut  IWA500  via  Wi-Fi  2
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3.  Tryck  på  Nätverkskonfiguration  (se  till  att  IWA500  Wi-Fi  är  ansluten,  annars  aktiveras  den  inte).

ÿ  För  att  ansluta  surfplattan  till  internet  Tillgängligt  Wi-Fi

Det  kan  ta  upp  till  30  sekunder  att  ansluta  surfplattan  till  en  hjulinställningsram.  Vänta  tålmodigt.

NOTERA

Nätverkskonfiguration

2.  Tryck  på  Hjulinställningsinställningar  i  den  vänstra  kolumnen.

1.  Tryck  på  appen  Inställningar  i  jobbmenyn.

När  surfplattan  är  ansluten  till  IWA500  Wi-Fi,  anslut  surfplattan  till  internetåtkomligt  Wi-Fi  via  följande  inställningar.

Figur  3-13  Anslut  till  internet  Tillgängligt  Wi-Fi  1
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Figur  3-15  Anslut  till  internet  Tillgängligt  Wi-Fi  3

Figur  3-14  Anslut  till  internet  Tillgängligt  Wi-Fi  2

4.  Tryck  på  rullgardinsmenyn  till  höger  om  rutan  för  Wi-Fi-namn  för  att  välja  Wi-Fi-
nätverket  och  ange  sedan  Wi-Fi-lösenordet.

5.  Tryck  på  Anslut  för  att  ansluta  till  det  valda  Wi-Fi-nätverket.  När  anslutningen  är  
korrekt  visas  ett  bekräftelsemeddelande.
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Upprätta  fordonskommunikation

källa.

1.  Anslut  VCI-enheten  till  fordonets  DLC  för  både  kommunikation  och  strömförsörjning

Innan  hjulinställningsfunktionen  utförs  måste  korrekt  kommunikation  mellan  fordonet  och  IWA500-surfplattan  upprättas.

ÿ  För  att  upprätta  korrekt  kommunikation  mellan  fordonet  och  surfplattan

2.  Anslut  VCI-enheten  till  surfplattan  via  Bluetooth-parning  eller  USB-anslutning.
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3.  När  ovanstående  steg  är  slutförda,  kontrollera  VCI-navigeringsknappen  längst  ner  på  skärmen.  Om  en  grön  

BT-  eller  USB-ikon  visas  i  det  nedre  högra  hörnet  är  surfplattan  redo  att  utföra  hjulinställningsfunktionen.
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Slå  på  IWA500-surfplattan.  Tryck  på  appen  Inställningar  i  jobbmenyn.  Tryck  sedan  på

Innan  hjulinställningen  påbörjas,  utför  nödvändiga  inställningar  i  förväg  för  att  garantera  att  
hjulinställningen  fungerar  smidigt.

Hjulinställningsinställningar  i  vänster  kolumn  för  att  komma  åt  funktionen.

Figur  4-2  Skärmen  för  hjulinställningsinställningar

Figur  4-1  IWA500  Jobbmenyskärm

4 Inställningar  för  hjulinställning
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4.1.1  Enhetsinställningar

4.1  Vanliga  inställningar

Figur  4-4  Skärmen  Enhetsinställningar

Figur  4-3  Skärmen  Vanliga  inställningar

Vanliga  inställningar  inkluderar  enhetsinställningar,  inställning  för  grafisk  resultatvisning,  välj  klämtyp,  anslut  

slitbanemätningsverktyg,  välj  däcktrycksmätare,  välj  höjdmätningsverktyg,  Mercedes  chassinivåmätningsverktyg  

och  pipinställning.

I  Enhetsinställningar  kan  du  växla  visningsformat  och  enhet  för  standardvärden  och  uppmätta  värden.
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OBS!  

Fälgklämma  är  vald  som  standard.

Välj  en  typ  av  kompensationsklämma  (fälgklämma  eller  däckklämma)  så  vägleder  surfplattan  dig  med  motsvarande  

hjulinställningsoperation.

Den  här  inställningen  låter  dig  ändra  layouten  för  mätresultaten  i  hjulinställningsfunktionen.

Figur  4-5  Inställningsskärm  för  grafisk  resultatvisning
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4.1.2  Inställning  av  grafisk  resultatvisning

4.1.3  Välj  klämtyp
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4.1.4  Anslut  slitbanemätverktyget
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1.  Tryck  på  Vanliga  inställningar  och  välj  Anslut  slitbanemätningsverktyg.

ÿ  För  att  ansluta  MaxiTPMS  TBE-enheten

Figur  4-6  Välj  klämtyp

Den  här  inställningen  gör  det  möjligt  att  ansluta  TBE-enheten  för  att  mäta  slitbanan.

2.  Tryck  på  PÅ/AV-  knappen  till  höger  på  skärmen  för  att  söka  efter  tillgängliga  enheter.

3.  Följ  anvisningarna  på  skärmen  för  att  ansluta  TBE-enheten  och  diagnostikverktyget  till  samma  Wi-Fi.

Figur  4-7  Skärmbilden  Anslut  slitbanemätverktyg
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Figur  4-8  Skärmbilden  Anslut  däcktrycksmätare

Den  här  inställningen  gör  det  möjligt  att  ansluta  ITS600-enheten  för  att  mäta  däcktryck.

4.  När  TBE-enheten  och  surfplattan  är  anslutna  till  samma  Wi-Fi  trycker  du  på  den  enhet  du  behöver  i  listan  

över  tillgängliga  enheter  för  att  ansluta.  När  MaxiTPMS  TBE-enheten  är  ansluten  visas  anslutningsstatusen  

som  "Parkopplad".

ÿ  För  att  ansluta  ITS600-enheten

2.  Tryck  på  PÅ/AV-  knappen  till  höger  på  skärmen  för  att  söka  efter  tillgängliga  enheter.

3.  Följ  anvisningarna  på  skärmen  för  att  ansluta  ITS600-enheten  och  diagnostikverktyget  till  samma  Wi-Fi.

1.  Tryck  på  Vanliga  inställningar  och  tryck  sedan  på  Välj  däcktrycksmätare.

I  det  här  avsnittet  kan  du  välja  ett  verktyg  för  mätning  av  körhöjd  (måttband  eller  körhöjdsmål).  Att  välja  måttband  

kräver  manuell  mätning  och  värdeinmatning  enligt  anvisningarna;  att  välja  körhöjdsmål  möjliggör  automatisk  justering  

av  tvärstången,  måldetektering  samt  beräkning  och  visning  av  körhöjd.  För  mer  information,  se  Körhöjdsmätning.
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4.  När  ITS600-enheten  och  surfplattan  är  anslutna  till  samma  Wi-Fi  trycker  du  på  den  enhet  du  behöver  i  listan  

över  tillgängliga  enheter  för  att  ansluta.  När  ITS600-enheten  är  ansluten  visas  anslutningsstatusen  som  

"Parkopplad".

4.1.5  Välj  däcktrycksmätare

4.1.6  Välj  höjdmätningsverktyg
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4.1.7  Mercedes  chassinivåmätare

Figur  4-10  Skärmbild  för  att  välja  Benz-chassimätverktyg

Mercedes-fordon  måste  använda  ett  specialverktyg  för  att  mäta  fordonets  höjd.  Underlåtenhet  att

OBS!  

Måttband  är  valt  som  standard.

Figur  4-9  Skärmen  Välj  höjdmätningsverktyg

Om  den  handhållna  lutningsmätaren  ger  felaktiga  mätningar  efter  att  ha  tappats,  tryck  på  

Kalibrering  av  handhållen  lutningsmätare  för  att  kalibrera  om  den.
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Att  mäta  fordonets  höjd  resulterar  i  att  inget  specifikationsvärde  finns  tillgängligt.  Du  kan  välja  

Autel  handhållen  lutningsmätare  eller  andra  verktyg  för  att  mäta  fordonets  höjd.
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2.  Vrid  den  handhållna  lutningsmätaren  180°.

Figur  4-11  Utför  kalibrering  av  handhållen  lutningsmätare  1

ÿ  För  att  utföra  en  handhållen  lutningsmätarkalibrering

1.  Placera  den  handhållna  lutningsmätaren  på  en  plan  och  jämn  yta.

3.  Vrid  den  handhållna  lutningsmätaren  180°.

Figur  4-12  Utför  handhållen  lutningsmätarkalibrering  2
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4.  Vrid  den  handhållna  lutningsmätaren  180°.  Kalibreringen  är  sedan  klar.

Figur  4-13  Utför  kalibrering  av  handhållen  lutningsmätare  3

Figur  4-14  Utför  kalibrering  av  handhållen  lutningsmätare  4
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Nätverkskonfigurationen  behandlas  i  föregående  avsnitt.  För  mer  information,  se  Nätverkskonfiguration.

Figur  4-15  Skärm  för  inställning  av  pipljud

Den  här  inställningen  låter  dig  aktivera  eller  avaktivera  pipljud  när  du  utför  rullningskompensation,  

lyftkompensation  och  Caster/SAI-mätning.

Hjulinställningsramens  anslutningsmetod  behandlas  i  föregående  avsnitt.  För  mer  information,  se  

Anslutning  av  hjulinställningsram.

När  hjulinställningsramen  är  ansluten  och  nätverket  är  konfigurerat,  tryck  på  Uppdatera  från  

hjulinställningsinställningar  för  att  uppdatera  ramen.
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4.1.8  Inställning  av  pipsignal

4.3  Nätverkskonfiguration

4.2  Hjulinställningsramens  anslutning

4.4  Uppdatering
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NOTERA

Figur  4-17  Skärmbilden  Underhåll  och  service

Figur  4-16  Uppdateringsskärm

Detta  avsnitt  behandlar  kalibrering  och  inspektion,  kalibreringsrapport,  noggrannhetskontrollintervall  och  

målrengöringsintervall.
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Se  till  att  hjulinställningsramens  Wi-Fi  är  anslutet,  annars  kan  underhålls-  och  servicefunktionen  inte  aktiveras.

4.5  Underhåll  och  service
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4.5.1.1  Kalibrering  av  aligner

4.5.1  Kalibrering  och  inspektion

1.  Tryck  på  Underhåll  och  service  och  välj  sedan  Kalibrering  och  inspektion  >

Alignern  behöver  kalibreras  när:

Kontakta  din  lokala  återförsäljare  eller  tillverkare  för  köp.

NOTERA

För  att  utföra  kalibrering  av  riktaren,  kalibrering  av  hjulklämmans  mål  och  kontroll  av  riktarenens  
noggrannhet  krävs  en  kalibreringsstapel  (AUTEL-CSC0500/10;  AUTEL-CSC0500/12).

1.  Kameran  har  demonterats.

2.  Noggrannhetskontrollen  har  misslyckats.

ÿ  För  att  kalibrera  riktaren

Figur  4-18  Förberedelse  av  kalibrering  av  alignern

Kalibrering  av  aligner.

3.  Tryck  på  Nästa  så  justeras  tvärstångens  höjd  automatiskt  och  du  kan  söka  efter  målet.  
Följ  sedan  skärmens  guide  för  att  flytta  kalibreringsstången  så  att  värdena  för  'Offset',  
'L-avstånd'  och  'Avståndsskillnad'  visas  i  grönt.

2.  Placera  kalibreringsstången  cirka  2,2  m  framför  hjulinställningsramen.
Montera  framhjulsmålen  på  kalibreringsstången,  rikta  in  positionsstiftet  med  
positioneringshålet  och  dra  åt  muttern.
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4.  Tryck  på  Nästa  för  att  öppna  följande  skärm.  Rotera  kalibreringsstapeln  enligt  
anvisningarna  på  skärmen  för  att  samla  in  data.  När  pilarna  och  de  angivna  
blockbilderna  blir  gröna,  sluta  rotera  tvärstapeln.

Figur  4-19  Kalibrering  av  aligner  1

Figur  4-20  Kalibrering  av  aligner  2
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5.  Placera  sedan  kalibreringsstången  cirka  3,8  m  framför  hjulinställningsramen  och  
slutför  kalibreringsstegen  som  visas  i  skärmguiderna  för  att  samla  in  motsvarande  
data.

Figur  4-21  Kalibrering  1

Figur  4-22  Kalibrering  2
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6.  När  data  för  framhjulsmålen  har  samlats  in,  ta  bort  målen  från  kalibreringsfältet  och  
montera  bakhjulsmålen  på  kalibreringsfältet.

Figur  4-23  Kalibrering  3

Slutför  kalibreringsstegen  enligt  skärmguiderna.

7.  Efter  att  data  för  de  fyra  målen  har  samlats  in  visar  kalibreringsresultatet  en  lyckad  kalibrering;  medan  

indikerar  en  misslyckad  kalibrering  som  kräver  omkalibrering  visas.
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Figur  4-24  Kalibrering  4
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4.5.1.2  Kalibrering  av  hjulklämmans  mål
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Illustrationerna  av  klämmor  i  den  här  manualen  är  baserade  på  användning  av  fälgklämmor.

NOTERA

Figur  4-25  Kalibreringsresultatskärm

När  den  matchande  hjulklämman  (fälgklämma/däckklämma)  eller  målet  har  bytts  ut,  behöver  den  nymonterade  

hjulklämman  (fälgklämma/däckklämma)  eller  målet  kalibreras  om.

ÿ  För  att  kalibrera  hjulklämman  (fälgklämman)  och  målet  med  hjälp  av  kalibreringsfältet

1.  Tryck  på  Underhåll  och  service  och  välj  sedan  Kalibrering  och  inspektion  >  Kalibrering  av  

hjulklämmans  mål.

1.  Använd  kalibreringsfältet

Figur  4-26  Välj  kalibreringsmetod

2.  Välj  kalibrering  av  hjulklämmans  mål  —  med  kalibreringsfältet.
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Figur  4-27  Välj  mål  för  kalibrering

3.  Välj  sedan  det  mål  som  behöver  kalibreras.  Det  högra  bakhjulsmålet  (korrekt  installerat  

på  den  högra  bakre  fälgklämman)  används  som  illustration.

4.  Surfplattan  visar  automatiskt  kalibreringsförberedelserna.  Följ  skärmens  anvisningar  för  

att  flytta  kalibreringsfältet  till  en  position  cirka  2,2  m  direkt  framför  hjulinställningsramen.  

Montera  sedan  den  högra  bakre  hjulklämman  (fälg

Figur  4-28  Kalibreringsförberedelse  (använd  kalibreringsfältet)

5.  Tryck  på  Nästa  när  avståndet  är  justerat  till  önskat  område,  och  surfplattan  indikerar  att  

den  är  redo  för  efterföljande  åtgärder.

klämma)  och  höger  bakre  mål  på  kalibreringsstången,  rikta  in  lokaliseringsstiftet  med  

lokaliseringshålet  och  dra  åt  muttern.
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Figur  4-30  Starta  kalibrering  (använd  kalibreringsfältet)  2

6.  Tryck  på  Nästa  för  att  fortsätta.  Följ  skärmguiden  för  att  rotera  kalibreringsfältet  så  att

Figur  4-29  Starta  kalibrering  (använd  kalibreringsfältet)  1

att  målen  är  i  uppsamlingsposition.

7.  När  pilarna  och  de  angivna  blockbilderna  blir  gröna,  sluta  rotera  tvärstången  så  börjar  
surfplattan  automatiskt  att  samla  in  data.
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1.  Tryck  på  Underhåll  och  service  och  välj  sedan  Kalibrering  och  inspektion  >  Kalibrering  av  

hjulklämmans  mål.

en  lyckad  kalibrering,  och  du  kan  trycka  på  ESC  för  att  avsluta  funktionen;  medan  indikerar  en  

misslyckad  kalibrering,  och  du  kan  trycka  på  Omkalibrera  för  att  kalibrera  igen.

8.  Efter  datainsamlingen  visas  skärmen  med  kalibreringsresultatet.

Figur  4-31  Starta  kalibrering  (använd  kalibreringsfältet)  3

indikerar

Figur  4-32  Kalibreringsresultatskärm

2.  Använd  fordon

ÿ  För  att  kalibrera  hjulklämman  (fälgklämman)  och  målet  med  hjälp  av  fordonsmätare

2.  Välj  kalibrering  av  hjulklämmans  mål  —  med  fordon.  Se  figur  4-26.

Välj  Kalibreringsmetod  för  mer  information.

Figur  4-27  Välj  mål  för  kalibrering  för  mer  information.

3.  Välj  sedan  det  mål  som  behöver  kalibreras.  Det  högra  framhjulsmålet  (korrekt  installerat  på  den  högra  

framhjulsfälgklämman)  används  som  illustration.  Se
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Figur  4-34  Kalibreringsförberedelse  (använd  fordon)  2

5.  Tryck  på  Nästa  för  att  fortsätta.  Följ  skärmens  guider  för  att  placera  hjulinställningen

4.  Kör  fordonet  upp  på  lyften  enligt  skärmguiderna,  styr  framåt,  lås  ratthållarens  stativ,  placera  växellådan  i  

neutralläge  och  släpp  parkeringsbromsen.  Montera  sedan  den  högra  framhjulsklämmen  på  höger  

framhjul  och  höj  framaxeln.

Figur  4-33  Kalibreringsförberedelse  (använd  fordon)  1
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6.  Tryck  på  Nästa  när  avståndet  är  justerat  till  önskat  område,  och  surfplattan  indikerar  att  den  är  redo  för  

efterföljande  åtgärder.

ramen  cirka  2,2  m  från  framhjulets  mitt  och  se  till  att  ramens  och  fordonets  mittpunkter  är  i  linje.  Tryck  

sedan  på  UPP-  och  NER-  knapparna  på  baksidan  av  ramen  för  att  justera  tvärbalkens  höjd  så  att  

tvärbalken  är  ungefär  på  samma  höjd  som  framhjulets  mittpunkt.

Machine Translated by Google



Figur  4-36  Starta  kalibrering  (använd  fordon)  1

Figur  4-35  Starta  kalibrering  (använd  fordon)  2

7.  Rotera  hjulet  enligt  skärmguiderna.

hjulet,  så  börjar  surfplattan  automatiskt  att  samla  in  data.
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8.  När  pilarna  och  de  angivna  blockbilderna  blir  gröna,  sluta  vrida  på
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Programvaran  tillhandahåller  tre  typer  av  noggrannhetskontrollmetoder:  Noggrannhetskontroll  av  

riktaren  med  kalibreringsstapel,  noggrannhetskontroll  av  riktaren  med  fordon  och  snabb  noggrannhetskontroll.

2.  Noggrannhetskontrollen  har  inte  utförts  på  mer  än  sex  månader.

9.  Efter  datainsamlingen  visas  skärmen  med  kalibreringsresultatet.

Figur  4-37  Starta  kalibrering  (använd  fordon)  2

indikerar  

en  lyckad  kalibrering,  och  du  kan  trycka  på  ESC  för  att  avsluta  funktionen;  medan  indikerar  en  

misslyckad  kalibrering,  och  du  kan  trycka  på  Kalibrera  om  för  att  kalibrera  igen.

Kontroll  av  riktarens  noggrannhet  rekommenderas  när:

1.  Skenan  drabbades  av  en  högintensiv  kollision.

Figur  4-38  Kalibreringsresultatskärm  (använd  fordon)
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4.5.1.3  Kontroll  av  riktarens  noggrannhet
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Figur  4-39  Noggrannhetskontroll  (använd  kalibreringsfältet)  1

1.  Tryck  på  Underhåll  och  service  och  välj  sedan  Kalibrering  och  inspektion  >

ÿ  För  att  utföra  en  noggrannhetskontroll  med  kalibreringsstapeln

1.  Använd  kalibreringsfältet

Noggrannhetskontroll  kan  utföras  med  en  kalibreringsstapel,  vilket  gör  att  mätsystemets  övergripande  

noggrannhet  (bestående  av  kameror,  kantklämmor  och  måltavlor)  kan  verifieras  noggrant  och  tillförlitligt.

2.  Välj  Noggrannhetskontroll  –  med  kalibreringsfält.

Kontroll  av  riktarens  noggrannhet.

3.  Flytta  kalibreringsstången  till  en  position  cirka  2,2  m  direkt  framför  hjulinställningsramen  enligt  skärmens  

anvisningar.  Montera  framhjulsklämmorna  (fälgklämmorna)  och  målen  på  kalibreringsstången,  rikta  

in  styrstiftet  med  styrhålet  och  dra  åt  muttern.

4.  Tryck  på  Nästa.  Tvärstångens  höjd  justeras  automatiskt  och  systemet  går  vidare  till  nästa  skärm.  Flytta  

kalibreringsstapeln  så  att  värdena  för  'Offset',  'L-avstånd'  och  'Avståndsskillnad'  visas  i  grönt,  som  

visas  i  skärmguiden.
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Figur  4-41  Noggrannhetskontroll  (använd  kalibreringsfältet)  3

Figur  4-40  Noggrannhetskontroll  (använd  kalibreringsfältet)  2

5.  Tryck  sedan  på  Nästa  för  att  öppna  följande  skärm.  Rotera  kalibreringsfältet  enligt  

anvisningarna  på  skärmen  för  att  samla  in  data.  När  pilarna  och  de  angivna  

blockbilderna  blir  gröna,  sluta  rotera  kalibreringsfältet.
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6.  Placera  sedan  kalibreringsstången  cirka  5,4  m  framför  hjulinställningsramen  och  slutför  

kalibreringsstegen  som  visas  i  skärmguiderna  för  att  samla  in  motsvarande  data.

Figur  4-42  Noggrannhetskontroll  (använd  kalibreringsfältet)  4

Figur  4-43  Noggrannhetskontroll  (använd  kalibreringsfältet)  5
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2.  Använd  fordon

indikerar

Figur  4-44  Noggrannhetskontroll  (använd  kalibreringsfältet)  6

7.  Efter  datainsamlingen  visas  skärmen  med  kalibreringsresultatet.

Figur  4-45  Skärmbild  för  resultat  av  noggrannhetskontroll

Noggrannhetskontroll  kan  utföras  med  ett  fordon,  vilket  gör  att  mätsystemets  övergripande  noggrannhet  

(bestående  av  kameror,  fälgklämmor  och  mål)  kan  verifieras  utan  att  använda  en  kalibreringsstång.  Eftersom  

inspektionens  noggrannhet  påverkas  av  fordonets  skick  rekommenderas  det  att  använda  ett  väl  underhållet  

sportfordon  för  denna  kontroll.

en  lyckad  kalibrering,  och  du  kan  trycka  på  ESC  för  att  avsluta  funktionen;  medan  indikerar  en  

misslyckad  kalibrering,  och  du  kan  trycka  på  Kontrollera  igen  för  att  kalibrera  igen.

1.  Tryck  på  Underhåll  och  service  och  välj  sedan  Kalibrering  och  inspektion  >
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Kontroll  av  riktarens  noggrannhet.

2.  Välj  Noggrannhetskontroll  —  med  fordon.

ÿ  För  att  utföra  en  noggrannhetskontroll  med  fordonet
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Figur  4-47  Placering  av  hjälpverktyg  1

4.  Tryck  på  Nästa  och  följ  anvisningarna  på  skärmen  för  att  placera  hjulinställningsramen  
och  montera  hjulklämmorna  (fälgklämmorna)  och  målet  korrekt  på  hjulen.

3.  Följ  skärmens  anvisningar  för  att  ställa  in  fordonet  till  önskat  status.

Figur  4-46  Fordonsförberedelse
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5.  Tryck  sedan  på  Nästa,  tvärstaget  justeras  automatiskt,  sök  efter  målet  och  surfplattan  visar  följande  skärm.  

Följ  skärmguiden  för  att  flytta  bakhjulsklossen  bakåt  cirka  30  cm  och  skjut  fordonet  bakåt  så  att  värdena  

visas  gröna.  När  pilarna  och  de  indikerade  blockbilderna  visas  gröna,  sluta  skjuta  fordonet  och  vänta  tills  

surfplattan  visar  nästa  skärm.

Figur  4-48  Placering  av  hjälpverktyg  2

Figur  4-49  Kompensation  för  hjulrullning  1
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6.  Skjut  sedan  fordonet  framåt.  När  pilarna  och  de  angivna  blockbilderna  visas  gröna,  sluta  skjuta  fordonet  och  

vänta  tills  surfplattan  visar  nästa  skärm.

Figur  4-50  Hjulrullningskompensation  2

Figur  4-51  Kompensation  för  hjulrullning  3
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indikerar  en  lyckad  kalibrering;  medan

Figur  4-52  Kompensation  för  hjulrullning  4
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En  snabb  noggrannhetskontroll  utförs  automatiskt  var  sjätte  månad  som  standard.  Intervallet  för  

noggrannhetskontrollen  kan  ändras  i  inställningarna  för  hjulinställningsprogramvaran.

ÿ  För  att  utföra  en  snabb  noggrannhetskontroll

2.  Välj  Snabb  noggrannhetskontroll.

3.  Snabb  noggrannhetskontroll

3.  Följ  skärmens  anvisningar  för  att  ställa  in  fordonet  till  önskat  status.

Följ  skärmens  instruktioner  för  att  slutföra  procedurerna.

7.  Placera  hjulinställningsramen  direkt  bakom  fordonets  bakdel  och

indikerar  en  misslyckad  kalibrering  som

kräver  omkalibrering.

8.  När  operationen  är  klar  visas  skärmen  med  kalibreringsresultatet.

Den  snabba  noggrannhetskontrollen  kan  upptäcka  fel  i  mätsystemet  som  består  av  kameror  och  mål,  men  

täcker  inte  hjulklämmor.

1.  Tryck  på  Underhåll  och  service  och  välj  sedan  Kalibrering  och  inspektion  >

Kontroll  av  riktarens  noggrannhet.
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Figur  4-54  Placering  av  hjälpverktyg  1

Figur  4-53  Fordonsförberedelse

4.  Tryck  på  Nästa  och  följ  anvisningarna  på  skärmen  för  att  placera  hjulinställningsramen  
och  montera  hjulklämmorna  (fälgklämmorna)  och  målet  korrekt  på  hjulen.
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6.  Resultatet  av  snabb  noggrannhetskontrollen  visas  efter  att  kontrollförloppet  är  klart.  indikerar  en  lyckad  

kalibrering;  medan  indikerar  ett  misslyckat  resultat.

5.  Tryck  på  knappen  Nästa ,  så  justeras  tvärstagets  höjd  automatiskt  och

Figur  4-55  Placering  av  hjälpverktyg  2

sök  efter  målet,  och  följande  skärm  visas.

slutförd.  

kalibrering  som  kräver  omkalibrering.
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Figur  4-56  Snabb  noggrannhetskontroll
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4.5.1.4  Kamerakontroll

Målpunkter

Kamerakontrollfunktionen  utförs  för  att  kontrollera  statusen  för  de  fem  kamerorna  på  

hjulinställningsramen.

Kamera

ÿ  För  att  utföra  kamerakontroll

Inte  aktiverad

1.  Tryck  på  Underhåll  och  service  och  välj  sedan  Kamerakontroll.  Kamerornas  vyer  och  

status,  inklusive  avståndsmätningskameran,  självkalibreringskameran,  vänstersidig  

målkamera,  vänstersidig  målkamera,  högvågskamera  och  högvågskamera,  visas  på  

skärmen.

Ikon

Målet  är  smutsigt  eller  blockerat;  rengör  det  eller  ta  bort  hindren.

Kamera

Namn

Kameran  fungerar  normalt.

55

Kameran  används  inte  i  den  aktuella  funktionen.

2.  Tryck  på  Beskrivning  för  att  se  förklaringarna  för  varje  ikon  som  visas  på

Prickar

Figur  4-57  Resultat  av  snabb  noggrannhetskontroll

Tabell  4-1  Kamerabeskrivningar

skärm.

Mål/Mål

Aktiverad

Normal

Onormal

Målpunkter  kan  igenkännas  normalt.

Förklaring
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